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Isabel Caroline Somerset. 

• ^ V å g o n ska ld har sagt: 

J g f »Sann ingens käni-

w par räkna intet fä

dernes land , hela värl

den är deras åkerfält 

o c h de äro he la värl

dens e g e n d o m . » Ja, den 

vär ld , s o m öppnar sitt 

hjär ta för d e m och 

skördar f rukterna af de

ras arbete , har å tmin

s tone de lv is rätt att 

räkna d e m såsom sina. 

D e t är därför vi i d a g 

u t v i d g a vår t svenska 

galleri g e n o m att upp

taga b i lden af en kvin

na, v isser l igen g e n o m 

sin födse l t i l lhörande ett 

anna t land , m e n g e n o m 

sin v e r k s a m h e t tillhöran

de hela mänskl ighe ten . 

A n g å e n d e d e n n a verk

s a m h e t o c h bärarne af 

d e n s a m m a hafva vi en 

särskild an ledn ing att 

n u säga några ord , då 

snart sagd t hv i lken d a g 

s o m hels t d e n under

rättelsen kan väntas , 

att »S: t S u n n i v a » kastat 

ankar å svenska kusten. 

En o c h annan, som 

ej så n o g a föl jer m e d 

den dag l iga pressen, 

t o rde f r åga : » H v a d är 

S:t Sunniva"?» 

Sunn iva är ett en

ge lsk t far tyg, fö rhyrd t 

af de t kv inn l iga vär lds-

nykterhe ts - förbundets 

ledare för en resa till 

no rdens hufvuds täder 

Kris t iania , K ö b e n h a v n , 

S t o c k h o l m , He ls ingfors 

o c h S:t Pe te rsburg , i af-

sikt att inför regerin

ga rna å dessa ställen 

f ramlägga den stora 

världsnykterhets-pet i t io-

nen m e d dess två mil

l ioner underskrif ter . 

Miss Frances Wi l l a rd , 

p res ident i n o m detta 

vä r lds fö rbund eller, s o m 

de skrifva sig, Worlc ls 

W o m a n ' s Christ ian T e m • 

pe rance Un ion , och l ady 

H e n r y Somerse t , v i ce 

pres ident , äro de , hvil-

k a stå i spe tsen för fö 

retaget , o c h i hvi lkas 

vå rd de t s tora j ä t t edo-

k u m e n t e t är l ämnad t . 

M e d d e m föl ja 1 3 0 de

legerade från de olika 

amer ikanska staterna, 

o m k r i n g 70 o m b u d från 

nykte rhe t s fören ingar så

väl i n o m själfva Eng

land s o m frän dess ko

lonier — N e w f o u n d l a n d 

ända n e d till Queens

land äro representerade . 

V i d a r e m å l s m ä n för nyk

terhetsarbetet i n o m Ki

na, Japan, Kal i forn ien 

o c h de t syd l iga Tasma

nien . 

D e n n a kvinnl iga a rmé 

g ö r n u sitt nykterhets -

kors tåg kr ing hela Eu

ropa, b e g y n n a n d e i nor

den , m e d föresats att 

fortsät ta ända n e d till 

K o m , A t h e n , Kons tan t i -
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Den, som äger en ädel kvinnas kärlek, föraktar all last. 

W. v. d. Vogelweide. 

nopel o c h Alexandr ia . D e upp t räda nämli

g e n lika energiskt e m o t den fö r s l appande opie-

rökn ingen s o m e m o t a lkoholmissbruke t , o c h 

vi l ja n u inför m y n d i g h e t e r o c h reger ingar 

i alla dessa hufvnds täder f ramlägga sin 

pet i t ion, hvars hufvudsyf t e är att på lag

st i f tningens v ä g söka b e k ä m p a b å d a dessa 

be rusn ingsmede l . 

Pe t i t ionen innehål ler t vå mi l l ioner under

skrifter, hv i lka representera 7 Va mi l l ioner 

personer , ta lande 5 0 ol ika språk. D e n är 

8 enge l ska mil l ång o c h väge r 1 ,730 en

ge lska skå lpund samt förvaras i 14 stora 

lårar. Pappe r sb laden äro uppkl i s t rade på 

fint l inne . 

Dess y t t re p ropor t ione r slå åskådaren m e d 

häpnad , m e n den and l iga i n n e b ö r d e n är 

d o c k af större be tyde l se . V i älska t ro, att 

b a k o m hvar je n a m n g ö m m e r sig ett hjärta, 

s o m ö m m a r för mänsk l ighe tens l idande o c h 

här n e d l a g t n å g o t af sin förtvifian o c h sitt 

h o p p . M å n g e n sör jande m a k a och m o d e r 

döl jer sig i dessa n a m n . M å n g e n ö m fader 

o c h sys ter har lag t sin h a n d på dessa b lad , 

ö n s k a n d e f r amgång o c h vä ls ignelse åt nyk

terhetens apost lar . 

H v e m har då å s t a d k o m m i t det ta jät te

v e r k ? — H v e m är s jä len i denna rö re l se? 

Förnäml igas t de b å d a kv innor , hvi lkas n a m n 

v i n ä m n t här o fvan . Fas tän t i l lhörande 

ol ika land, ha de funnit hvarandra o c h i 

syster l ig fö ren ing arbetat för s a m m a idéer, 

out t röt t l ig t o c h m e d säl lspord f r amgång . D e t 

är ej b lo t t nyk te rhe t ssaken , s o m de upp

tagi t på sitt p r o g r a m . Kvinnos läk te t s ut

veck l ing o c h frigörelse i den allra v idas te 

u ts t räckning ha inga va rmare o c h skickli

gare sakförare än dessa båda . Samunder 

v i sn ing , t i l l träde till universi te t o c h ämbets 

förval tn ingar , pol i t i sk rösträt t för kv innor 

och deras de l t agande i lags t i f tn ingen — 

allt det ta ha de g jo r t till sin l i fsuppgif t 

att arbeta för o c h vunn i t sä l l sporda fram

gångar . L a d y Somerse t är u tgi fvar inna af 

en af de bäs t red igerade engelska damt id

n inga rna : » W o m a n s ' S i g n a l » , o c h miss W i l -

lard är medarbe ta r inna i d e n n a t idn ing . 

Deras ve rksamhe t går så h a n d i hand , att 

m a n mås te tala o m b å d a på en gång . L a d y 

Somerse t har nys s t i l lbragt m å n a d e r till

s a m m a n m e d miss Wi l l a rd i A m e r i k a , o c h 

miss W är under långa t ider l ady S:s 

gäs t på hennes ståtl iga g o d s i Eng land . 

I nnan deras vägar fö renades , ha de d o c k 

u tveckla t s under m y c k e t ol ika förhål landen. 

D e n ena en ädel te ln ing ur en h ö g aristo

kratisk famil j m e d his tor iska anor o c h upp

fostrad i E n g l a n d s konse rva t iva förhållan

den . D e n andra ett friskt skot t ur en kraf

t ig amer ikansk n y b y g g a r s t a m o c h uppfos t 

rad i A m e r i k a s hä rdande frihetsluft. 

D å I d u n redan i f jol b r i ngade porträt t 

och en utförl ig l e fnads teckning af » A m e r i 

kas ok rön ta d r o t t n i n g » , miss Frances Wi l 

lard, hänvisa vi a n g å e n d e henne till d enna 

sympa t i ska ski ldr ing (af märke t L. S) och 

bed j a att denna g å n g m e d våra läsarinnor 

en s tund få d rö ja v i d l a d y Somerse t s bi ld 

o c h märk l iga l i fsgärning. 

Isabel Caroline Somerset f ö d d e s år 1 8 5 1 , 

enda dot ter o c h arf tagerska till earlen af 

Somers C o c k s . V i d t j ugu två års ålder b lef 

h o n gift m e d lord H e n r y (Richard Charles) 

Somerse t , son o c h arfvinge till her t igen af 

Beaufor t . L a d y I sabe l väx te u p p s o m alla 

andra den engelska aris tokrat iens döttrar, 

ö m s o m på det ena godse t , ö m s o m p å det 

andra — unde r s ä songen i L o n d o n o c h så 

några m å n a d e r p å resor. H e n n e s fader , 

lo rd Somers C o c k s , va r en af Eng l ands 

störste kons tkännare , lä r junge af F reder ic 

Maur ice , v ä n till Rusk in o c h Turner , Cavour , 

Gar ibaldi o c h sir H e n r y Layard , åt hv i lken 

han l ä m n a d e m e d e l att utföra gräfnin-

ga rna i N ineveh . Ti l l Eas tnor Castle o c h 

Re iga te Pr iory , fami l jens s t a m g o d s , samla

des o c k oe rhörda skatter af alla s lags konst

verk. I denna förfinade omgi fn ing växte 

de t liffulla ba rne t u p p o c h u tveck lades till 

en efter ve tande , ej b lo t t efter flyktiga nö

j e n törs tande flicka. L o r d Somers C o c k s 

f rö jdades öfver sin dot ters begåfn ing o c h 

var ange lägen att od la hennes s jä lsgåfvor . 

D e bästa lärare, s o m s todo att få, anskaf

fades ut till de t ståtl iga Eas tnor Castle eller 

de t l eende g a m m a l d a g s Reiga te Pr iory , där 

fami l jen ö m s e v i s v i s tades . 

Snart k o m d e n t idpunkt , då L o n d o n s l y 

sande säl lskapsl if u tb redde för l ady Isabels 

ö g o n sina b e h a g o c h u p p t o g henne till en 

af sina förklarade guns t l ingar . Härs tam

m a n d e från m a d a m e l 'Etang, en af drott

n i n g Mar ie An to ine t t e s hoffröknar, har h o n 

en f ransyskas b å d e u t seende o c h lifiighet. 

Säl lskapsl ifvet t yck te s u tgöra en pas sande 

r a m åt hennes l y s a n d e begåfn ing . M e n där 

k ä n d e h o n sig aldr ig rätt t i l lfredsställd. 

Ehuru h o n ä g d e allt j o rd i sk t g o d t o c h n jö t 

tillfullo af vär ldens renas te f röjder o c h nö 

j en , var där d o c k alltid en längtan efter 

n å g o t b o r t o m oeh öfver de t synl iga , s o m 

fö l jde henne . 

A f na turen stolt o c h h ö g d r a g e n , m e d för

kär lek sysse lsä t tande s ig m e d för fädreus 

b ragder , uppska t t ade hon till fullo hedern 

af ett g i f termål m e d den b l i fvande herti

g e n af Beaufor t , lo rd H e n r y R icha rd Charles 

Somerse t , bärande ett ännu stol tare n a m n 

än det h o n själf ärft. G e n o m det ta gifter

må l b lef l ikväl den g lada , l y sande , a n d r y g a 

flickan al l tmera b ö j d o c h tuktad, t y man

nen , en af dessa ädl ingar , för hv i lka E p s o m 

o c h D e r b y m e d dess råa upp t räden äga 

största l i fsvärde, k u n d e ej b ibehål la sin i 

allt hög tänk ta m a k a s ak tn ing o c h kärlek. 

D e g i n g o snart hva r sin väg , sökande den 

ol ika l i fsglädje , s o m deras o l ika karaktär 

kände b e b o f af. L a d y Isabel ä g n a d e sig 

åt enda barnets , den n u m y n d i g e sonens 

uppfost ran . M e d h o n o m var h o n både 

moder , syster o c h lekkamrat . D e så 

ol ika maka rne äro d o c k ej å tski lda inför 

lagen, endas t g e n o m ö m s e s i d i g öfverens-

k o m m e l s e . 

En lust ig o c h b e t e c k n a n d e händelse o m 

talas från l ady Isabels b a r n d o m . Drott

n ing Vik to r ia besök te en g å n g på resa 

m e d prins A lbe r t de t ståtl iga Eas tnor Castle 

o c h bemärk te då natur l igtvis dess lilla blif

v a n d e härskar inna. D e t vackra , lifliga bar

net in t resserade dro t tn ingen , hv i lken mo t 

såg den tid, clå d e n unga flickan, s o m upp

växt , skulle in taga sin plats v i d hofvet , 

m e n f ramför allt p å l i fvets s tora skådebana . 

V i d af skede t y t t rade d ro t t n ingen : »När 

Isabel blir stor, så k o m till m i g , o c h vi 

skola talas v i d y t te r l igare .» — » J a g kallas 

alltid lady Isabel , ers majes tä t .» — M a n 

t anke sig d e närvarandes bes tö r tn ing o c h 

de kung l igas fö rnö je l se v i d de t ta svar . 

E n del år senare presenterades d e n u n g a 

flickan för d ro t tn ingen i B u c k i n g h a m Pa lace . 

Et t fint l e ende lekte kr ing dro t tn ing V i k 

torias m u n v id å synen af den u n g a d a m e n , 

s o m n u hel t förgät i t sitt barns l iga miss tag . 

Med vä lbehag b l i ckade d ro t tn ingen p å de t 

fina, intel l igenta anletet, hvars mörka , strå

l ande ö g o n oförskräckt m ö t t e majes tä te ts . 

» V ä l k o m m e n till hofve t , kära I s a b e l . . . 

A c k ne j , j a g får ej utsät ta m i g för d in 

rät telse en g å n g till . . . V ä l k o m m e n l a d y 

Isabel Somers C o c k s ! » inföll d ro t tn ingen , 

o c h den unga, nypresen te rade näs tan för

l amades af bryder i , unde r de t ho fve t h a d e 

rol ig t ännu en g å n g på hennes bekos tnad . 

D e n u n g a makans l i danden b ö j d e de t 

u n g d o m l i g a ö fve rmode t . H o n lärde sig 

inse, huru r inga all y t t re g lans o c h prak t 

äro, då hjärtat är fr idlöst o c h sorgset . M o 

derskär leken o c h m o d e r s o m s o r g e r n a fy l lde 

väl till en del hennes lif, ä f v e n s o m den föl

en kv inna i hennes s täl lning o u n d g ä n g l i g a 

y t t re ve rksamhe ten . H e n n e s faders d ö d 

lade s tora r i kedomar o c h ansvare t för mån

g a unde rha fvandes bäs ta till de öfr iga plik

terna. H o n sköt te d e m alla vä l o c h sam

ve tsgran t . A f de t enge l ska landt l i fvets 

behag n jö t h o n m e d sin son , så ofta de t 

var h e n n e möj l ig t , o c h skaror af g l a d ung

d o m samlades under he lg o c h sommarfe r ie r 

till de t s tora Eas tnor Castle eller de t l jufva 

Re iga t e Pr iory , m e n när den g lada , kvitt

r ande u n g d o m s s k a r a n flytt, va r d e n sorgsna , 

så rikt b e g å f v a d e k v i n n a n åter al lena i de 

s tora salarne. He l t säkert a fundades h o n 

m å n g e n g å n g de u n g a hus t rurna i g o d s e t s 

s m å nät ta hus deras dag l iga famil je t refnad 

o c h l y c k a v i d en m a k e s s ida. 

V i d denna t id t y c k e s en kris hafva in

träffat i l a d y Somerse t s andl iga lif. H o n 

d r o g s ig hel t t i l lbaka från säl lskapsl ifvet 

o c h t i l lbragte flere år i stilla t i l lbakadra

g e n h e t på Eas tnor Cast le . D e n n a t id äg

nades åt al lvarl iga s tudier af s tore m ä n s 

lif o c h skrifter, l äsn ing af b ibe ln o c h o m 

sorger o m g o d s e t s underha f vande . F ö r 

dessa senare ano rdnades en m ä n g d förbätt

r ingar, h v a r v i d nykte rhe tss t rä fvande t in

t o g en f ramstående de l . H o n fann , h u r u 

d r y c k e n s k a p e n förs törde l y c k a n i d e flesta 

h e m , höl l väl ta l iga fö redrag i ä m n e t för 

t raktens be fo lkn ing o c h blef själf b låbandis t . 

Miss ionssalar b y g g d e s här o c h där i b y g d e n , 

predikanter d i tkai lades , m e n h o n undan

d rog sig ej att själf upp t r äda j ä m t e dessa , 

o c h så u tveck lades hennes natur l iga gå fvor 

s o m talarinna. R y k t e t o m hennes verk

samhet s o m kristl ig nyk te rhe t svän spordes 

v id t o c h bredt o m k r i n g i l andet , o c h h o n 

kal lades till m å n g a orter, tills h o n på s in 

lista h a d e öfver 2 0 0 n a m n p å s täder o c h 

köp ingar , där föreningar af h e n n e b i lda ts 

för nyk te rhe tens be f r ämjande . 

A r 1 8 9 0 kal lades l ady Somerse t att b l i fva 

Brit t iska kv inn l iga nyk te rhe t s fö ren ingens 
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pres ident . A r 1 8 9 2 o m b a d s h o n att k o m 

m a till A m e r i k a , där krist l iga vär ldsnykter

he t s fö ren ingen de t året s a m m a n t r ä d d e i 

B o s t o n . D e n n a fören ing räknar 5 0 0 , 0 0 0 

m e d l e m m a r m e d 1 0 , 0 0 0 lokalföreningar . 

Å t e r k o m m e n till E n g l a n d de l tog h o n m e d 

lif och själ i arbetet för de t pol i t i ska parti , 

s o m p å sitt p r o g r a m upp tag i t nykterhets 

saken. P å f jor ton daga r ta lade h o n offent

l igt t re t t iosex gånger . Samt id ig t innehöl l 

hennes t idn ing v a r m a u p p m a n i n g a r till alla 

landets kv inno r att stå p å sin pos t o c h full

gö ra s ina sky ld ighe te r v i d de k o m m u n a l a 

valen. Eng l ands k v i n n o r hafva , s o m vi 

veta , icke al lenast k o m m u n a l rösträtt , u tan 

de äro o c k själfva va lba ra till stadsfull

mäk t ige o c h en s tor del andra k o m m u n a l a 

ämbe ten . De t t a gi fver d e m ett m y c k e t 

s tort inf ly tande på de t pol i t i ska l ifvet, o c h 

däraf har l a d y Somerse t skickl igt ve ta t be

g a g n a s ig . 

D e n s tora jä t tepe t i t ionen skall n u äfven 

f ramläggas för Sver iges k o n u n g . Ver

kan däraf m å bl i fva hv i lken s o m helst, de t 

innebär d o c k ett gif akt för vår t id, s o m 

ej k a n bl i fva utan väls ignelse , utan mås t e 

v inna m å n g a hjär tan för den sak, s o m så 

v a r m t förordas af kv innor , l iknande l a d y 

Somerse t . 

4jf 

Till "allas oär Lea"! 

(På födelsedagen den 2 sept. 1895.) 

frän den var, din dag, 

rik på gladt behag, 

rik pä lif och ljus och ädelt nöje, 

rik på hjärtero, 

rik på barnatro, 

rik på vackert, harmlöst solskenslöje! 

Du med storm oss tog, 

du så fagert log, 

där du kom emot oss gladt och trofast; 

du så varm i håg 

oss i ögat såg 

och—var dt strax uti vårt hjärta bofast. 

Ingen trumpenhet, 

ingen dold förtret 

kunde länge stånd emot dig hålla; 

hvad som nyss oss tryckt 

du slog gladt på flykt — 

det var nästan som du kunnat trolla'-

Säg, hvarfrån du fick 

detta glada skick, 

detta ljusa, lätta ungdomssinnet, 

denna fläkt af vår, 

hvilken genomgår 

allt du skänkt »ur fantasin och minnet»? 

Intet j u förstör 

nån'sin ditt humör, 

du kan le igenom sorg och tårar, 

le så vänt och gladt 

midt i köld och natt, 

le — i hopp på nya, ljusa vårar! 

Le, fastän du är 

mer än mången här 

pröfvad uti sorger och bekymmer, 

le, i hopp så visst 

att en gång till sist 

det skall »klarna», där ännu det "skym

mer" •' 

Ijycklig du, som har 

ungdomssinnet kvar 

än vid aftonen utaf din lefnad; 

lycklig du, som sär 

än i sena dr 

rundt omkring dig glädje, lust och tref-

nad! 

Tack för svu,nnen dag, 
rik på gladt behag, 

rik på lif och ljus och ädelt nöje, 

rik på hjärtero. 

rik på barnatro, 

rik på vackert, harmlöst solskenslöje ... 

En svensk kvinna. 

& 
En vandring genom Kvinnornas 

utställning i Köpenhamn. 
Från Iduns specielle referent. 

v e m minnes icke , då m a n här för ett 

par år s edan h ö r d e förkunnas o m den 

t i l l tänkta kv innouts tä l ln ingen i Ch icago , m e d 

hv i lken käns la af tv i fvel o c h lö je denna 

underrä t te lse af den s tora a l lmänheten emot-

t o g s . M a n är v a n att hö ra så m å n g a un

der l iga til l tag af k v i n n o r n a i den s tora 

väs tern — t ing hvi lka ej skulle g å an att 

omsä t t a i hand l ing här h e m m a i våra g a m 

la l a g b u n d n a och konse rva t iva samhäl len . 

V i ha de t så bra, t y c k a de flesta, o c h några 

n y a på fund o c h b råk v i l ja de ej vara m e d 

o m . O c h n u d e n n a amer ikanska kv innout -

ställ ing m e d kv inn l ig t arbete från bör jan 

till slut — kv inn l ig arki tekt o c h dekora tör 

för s jälfva b y g g n a d e n , kv inn l iga s ty resmän, 

m e d ett o rd , de t hela g j o r d t af- kv inno r — 

h v a d var det ta för en g a l e n s k a p ? Al l t sam

m a n s skulle natur l igtvis sluta m e d ett stor-

artadt fiasko I — Så ta lade här d å den 

stora a l lmänhet , s o m »ha r de t så b r a » , bå

d e m ä n o c h kv innor , ifall de ö fve rhufvud 

ens ned lä to s ig att tala någo t o m saken. 

M e n några v a k n a o c h k larsynta personer 

funnos ock . D e s s a tänkte annor lunda . D e 

sk ickade svenska o m b u d o c h svenska pro

dukter till den förkät t rade uts tä l ln ingen. V i 

v u n n o e rkännande och d r o g o h e m m e d pris 

o c h medal je r . Ja, d å syntes p lö ts l ig t allt 

de t s k e d d a g o d t o c h bra. D e h e m v ä n d a n 

de k v i n n o r n a pr isades o c h svenska regerin

g e n l ikaledes , hv i lken l ämna t pekuniär t un

de r s töd o c h vå rda t s ig l ika fader l igt o m 

sitt lands döt t rar s o m söner . 

D e n n a erfarenhet var knappas t ett år 

g a m m a l o c h d o c k — h v e m skulle k u n n a 

t ro de t — precis s a m m a tv i fvel o c h s a m m a 

k lander upprepades , då d e n nord i ska kvin

nouts tä l ln ingen i K ö p e n h a m n skulle k o m m a 

till s tånd. M a n h ö r d e y t t r anden s o m dessa : 

» I n g e n männ i ska nekar k v i n n o r n a att vara 

m e d p å m ä n n e n s utstäl lningar , h v a d skall 

då en separatuts täl lning t jäna t i l l ?» 

Ä r a d e k landrare! D e t skall t jäna till 

m y c k e t , som l igger i n o m nära r ä c k v i d d att 

få t ag på. D e t skall t jäna till att h ö j a 

kv innans tro på s ig själf o c h på de krafter, 

s o m G u d ned lag t i n o m henne . D e t skall 

v ä c k a hennes kärlek till al lvarl igt arbete 

för en s jä l fs tändig exis tens o c h påv isa n y a 

möj l ighe te r härtill. D e t skall v ida re ut

veck la sol idari teten emel lan kv innorna . O c h 

slutl igen skall de t neds lå talet o m , att kvin

nan icke p å egen h a n d kan organisera o c h 

förval ta ett större företag. En dy l ik utställ

n ing afser ej att k o m m a m e d n å g o t ny t t , 

s o m öf vergar m ä n n e n s arbete, endas t att v isa , 

huru långt kv inno rna äro k o m n a p å d e ol ika 

a rbe t sområdena o c h sporra till v ida re fort

sät tning. V i älska tro, att m å n g e n u n g 

kv inna , s o m vandrar o m k r i n g i en dy l ik ut

ställningslokal, ' b l a n d dess t u sende alster af 

flit o c h kons tsk ick l ighe t , därv id k o m m e r att 

t änka : de t eller de t arbetet passar för mig , 

de t vi l l j a g slå m i g på, o c h det skall j a g 

gö ra så bra, att vä r lden aldrig har sett 

maken . O c h m å n g e n m o d e r , s o m går där, 

planerar i sitt stilla s inne för småf l ickorna 

där h e m m a , h v a d de skola göra , när de 

bl i fva stora, för att v inna oa fhäng ighe t o c h 

en t r y g g a d exis tens . 

Et t s tycke mis s ion af denna art har va

rit den danska uts tä l ln ingens syf te , och den 

har lycka t s kanske i s törre måt t , än h v a d 

de, s o m p lan lade den , ens d r ö m d e o m . 

H v a r o c h en s o m i s o m m a r var i t i till

fälle att gö ra ett b e s ö k i K o n g e n s store B y , 

de t g l a d a K ö p e n h a m n , m e d f ö r därifrån ett 

ob l anda d t g o d t in t ryck af den n u snart af-

s lu tade kv innouts tä l ln ingen . D e n är o rdnad 

m e d en ovan l ig energi , fin s m a k o c h en 

ypper l ig espri t d ' a r rangement . D e t finansi

ella resultatet har ock , tvär t e m o t h v a d 

s o m v i d dy l ika t i l lställningar brukar vara 

fallet, v i sa t sig ovan l ig t g o d t . Öfversko t t e t 

är, sedan alla o m k o s t n a d e r betal ts , r edan 

så stort , att dess a n v ä n d a n d e framkal la t 

liflig d iskuss ion. T ro l igen k o m m e r det att 

b i lda g rundplå ten till en b l i fvande kv inn l ig 

fackskola . 

Uts tä l ln ingen har hittills besök t s af ö fver 

4 0 , 0 0 0 personer , o c h d e n d a g vi v a n d r a d e 

kr ing där, på 7:de v e c k a n efter dess bör jan , 

var t rängseln ganska be tyd l ig . G a m l a o c h 

u n g a damer , officerare, u n g a herrar och 

k raschanklädd a herrar i b rok ig b l a n d n i n g 

o m hvarandra , alla t agande sitt språks vack

raste adjekt iver till h jä lp för att u t t rycka 

s in för t jusn ing öfver de uts tä l lda föremålen 

eller s tumt n i ckande bifall , då en smak l ig 

tårta b j ö d s d e m . D e t var näml igen kakor

nas dag, då u ts tä l ln ingen af b a k v e r k påg ick , 

m e d täflan o c h pris för de skickl igas te här-

u t innan. Et t långt b o r d täck t m e d en snö-

hv i t duk o c h p r y d t m e d gu l a och lilasfär-

g a d e bandrose t te r , s tod dukad t i inre salen 

af uts tä l lningen, d i g n a n d e under b ö r d a n af 

d e läckraste bakverk , från och m e d meter

h ö g a krokaner , hv i lka i sin u t sök ta kons t 

när l ighet skulle hedra t en jubel fes t , till o c h 

m e d g lace rade tårtor o c h s m å kaffebröd af 

alla slag. D ä r var Al l iancetår ta o c h Butter-

kuchen , P y n t e k a g e o c h N u g a t k a g e , Linse-

k a g e o c h Trouv i l l ekage , s m y c k a d e m e d kan

derade frukter, o c h pr isbelönta , läckra Oste-

p inde ( = t u n n r å n ) m . m . Ja, »dä r var K a -

ger alle V e g n e » , s o m en af de u n g a mar-

ska lk innorna i den r ö d a o c h hvi ta u p p s y -

n ingsdräk ten sade . » M e n tak Deres s tore 

G u d » , t i l lade h o n , »a t t D e ikke s idder i 

D a m e k o m i t é e n o g skal s m a g e paa de t alt-

s a m m e n s . » D e n p inan var d o c k r edan un

dans tökad , t y de pr i sbe lönta utställarinnor-

nas n a m n s todo att läsa på ett papper v id 

s idan af hvar je p roduk t . 
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D e t kan synas alltför banal t att bö r j a 

m e d ski ldr ingen af k bakve rk på en dy l ik 

e p o k g ö r a n d e utstäl lning. M e n h v a d säger 

icke g a m l e Olle Nordis tuen till Mar i t : »Ser 

d u Marit , först M a d e n , så G u d s Ord , så 

l idt Skr ivn ing o g E e g n i n g o g så l idt Kaer-

l ighed, hv is de t kan fa lde sig så; m e n det 

nyt ter bit ter d ö d ikke at b e g y n d e m e d Ka3r-

l igheden o g ende m e d M a d e n . » 

O c h nu kära läsarinna, sedan vi gifvi t 

g a m l e Ole rätt, å tergå vi till dörren , för att 

därifrån bör ja vår or ien terande vand r ing ge

n o m utstäl lningen. D e n s a m m a är, s o m vi 

veta , i n r y m d i Indus t r i fören ingens hus v i d 

T ivo l i . Från W e s t e r b r o g a d e inträder m a n 

g e n o m den stora por ta len, öfver hv i lken en 

b i ld af d ro t tn ing T h y r a b l a n d rosor o c h 

b loms te ro rnamen t finnes anbragt . M e d sina 

kor sade händer t y c k e s h o n läsa vä ls igne lsen 

öfver den in t rädande . I ves t ibu len dä remot 

b l änga de af fru Nie lsen mode l l e r ade tig-

rarne argt på oss , o c h vi äro g l ada att få 

så snart s o m m ö j l i g t u n d a n deras ramar 

sl inka in g e n o m räknemask inen i s tora sa

len. D e n n a g ö r ett i m p o s a n t in t ryck . D e s s 

f o n d upp tages af ett vä ld ig t porträt t af 

d ro t tn ing Louise , u ts tä l ln ingens h ö g a beskycl-

dar inna, må lad t af fru Je r ichau-Bauman. 

D e kr ing salen l öpande gal ler ierna äro 

p r y d d a m e d g r ö n s k a n d e s l ingerväxter samt 

här o c h där en färgrik f lagga till o m v ä x l i n g . 

I salens m i d t står, p å en röd , s a m m e t s k l ä d d , 

m e d gu ldk rono r öfversål lad piedesta l , en hv i t 

m a r m o r b y s t af danska kronpr insessan , ut

omorden t l i g t vacke r t u t förd . — D e t är indu-

st r iafdelningen o c h d e n kul turhis tor iska af-

de ln ingen , s o m fått sin plats härnere i af-

de lade s m å r u m längs v ä g g a r n a o c h m e d 

fr is tående mont re r i salens m i d t . Öfveral l t 

där en dekora t ion kan anbr ingas , synes ut

s tä l lningens s y m b o l den gu la mask rosen eller 

L ö v e t a n d , s o m den på g o d danska kallas. 

I ta lr ika s m å b lomste rkrukor , k l ädda m e d 

viole t t s i lkespapper , f ö r e k o m m e r den o fvanpå 

mon t r e rna och i alla hö rn o c h vinklar . 

M i d t för i n g å n g e n ser m a n två u n g a flic

kor , sysselsat ta m e d att s y stråhattar för 

hand o c h på mask in . Deras alster rönte 

flitig å tgång, särdeles d e s m å nät ta barn-

o c h dockha t ta rne . B r e d v i d står en väfs to l , 

t i l lhörig vår svenska fru Ku l l e m e d ett 

s t ycke u p p s p ä n d kons tvä fnad uti, hv i lken 

bearbetas af hennes lilla dot ter . Et t s tycke 

därifrån sit ta t v å h a n d s ö m m e r s k o r . Ä f v e n 

v i d deras b o r d var köplus ten stor. T v ä n n e 

s i l fverpolererskor arbeta flitigt v i d nästa 

b o r d . Nära i ngången finnes också utställ

n i n g e n från kung l iga pors l insfabr iken, där 

de t kv inn l iga arbetet representeras på ett 

.ypperligt sätt i dekora t ioner o c h må ln ing . 

A f en minnesta l l r ik öfver u ts tä l ln ingen äro 

redan sålda 1,200 exempla r till 2 kr pr 

s tyck . 

V ä n d a vi oss så till h ö g e r och föl ja sa

lens väggar , träffa v i först på » D a m e v a s k e -

r i e t» , u p p t a g a n d e prof på k e m i s k tvä t tn ing 

af allt mö j l i g t , s o m tänkas kan i toalett-

väg . För att r ikt igt ö f v e r t y g a åskådaren 

o m m e t o d e n s förträfflighet, l åg halfva plag

g e t r eng jo rd t m e d b ibehå l l ande af färg o c h 

f o r m o c h d e n andra hälf ten i sitt ursprung

liga smutsighets t i l l s tånd. A f handskar den 

ena handsken fin, m j u k och ren o c h dess 

orena make b redv id , a f skyvärd att skåda. — 

V i d a r e k o m m e r afde ln ing för korset ter , för 

tvål o c h pa r fymer m e d D a n m a r k s v a p e n i 

röd o c h hv i t tvål . H a n d v ä f d a d u k t y g e r o c h 

l innevaror af förträffligt slag. D i to kulör ta 

väfnader , b o m u l l s t y g och förk läden m e d 

vack ra möns te r . T i l lve rkn ingen af pappaskar 

o c h fodral i alla tänkbara fo rmer o c h stor

lekar h a d e äfven här fått sig en plats upp

låten. 

I näs ta afdelning, äfven till höger , träffa 

v i fru Kul le m e d hennes utsökta saml ing af 

väfnader , gobe l iner , skånska spetsar o c h 

alla de vackra t ing v i s t ockho lmare så väl 

känna från Dro t tn ingga tan hrr 3 6 . Ä n n u 

en svensk text i luts täl lning från frkn Schul tz 

i G ö t e b o r g finnes. Där f ö r e k o m m a b l a n d 

annat en m å l a d g o b e l i n af frkn I n g e b o r g 

H o l c k till ett pris af 1 7 5 kr. o c h en p å 

svar t s a m m e t må lad e ldskärm i f ö rgy l ld r a m 

till 1 4 0 kronor , ett särdeles läcker t arbete. 

M i d t e m o t på h ö g r a s idan presenterar fru 

E m m a Fischer från K ö p e n h a m n en förtju

sande interiör i kons tväfnad , bes tående af 

k rabbasnårs tape t m e d m o t i v från grek iska 

vaser , m e d vasbä rande grek innor , en grek-

inna . s o m g u n g a r o c h en s o m g u n g a s , allt 

i v inrankors s k y d d o c h m o t en bo t t en i 

ma t tg rön t , s o m uppå t för tonar beundrans-

värd t luft igt o c h fint. E n pane ln ing i du-

kagångsvä f m e d mörkv io le t t möns te r hör 

härtill. O c h m o t denna präkt iga v ä g g b e 

k l ädnad af teckna sig m ö b l e r af u tskuret 

trä, må lade i l jusgrön t o c h b e l a g d a m e d 

klar röda d y n o r i rödlakansväf . Gol fve t i 

inter iören är k lädt m e d en f lossamatta , allt

s a m m a n s väfd t efter teckningar , g j o r d a af 

fru Hol ten , f ö d d Skovgaa rd , syster till d e 

b å d a målarne Skovgaa rd . 

(Forts) 

En kvinnobild — utan bild. 

y c k a n är oftast nyckful l m o t sina gunst

l ingar, o c h få äro de , s o m under he la 

l i fs loppet bli h u g n a d e m e d hennes o rubb l iga 

bevågenhe t . 

D e n kv inna , hvars t imglas nys s runni t 

ut o c h hvars lefnad vi här i kor ta d rag 

vi l ja skildra, var en af dessa få. 

E m m a B e n e d i c k s var f ö d d i S t o c k h o l m 

den 12 april 1 8 2 6 o c h dot ter till d e n ak tade 

o c h f ramstående banki ren C. B e n e d i c k s o c h 

hans m a k a f ö d d Se l igmann . Hennes upp

fostran g rund lades i S t o c k h o l m o c h fort

sattes sede rmera dels i T y s k l a n d , där hon 

t i l lbragte ett hel t studieår, dels i Paris , där 

h o n å tn jö t unde rv i sn ing i sång för den y n g r e 

Garcia , s o m lo fo rdade hennes klangful la rös t 

o c h yppe r l i ga kolora tur . 

V i d t jugu års ålder gifte h o n sig m e d 

sin kusin, genera lkonsu l Oarl B e n e d i c k s . 

D e n väsensenhe t , s o m b i ldade g r u n d t o n e n 

i deras samlif, g j o r d e d e n n a förb inde lse till 

ett ha rmon i sk t äk tenskap , där missnö je t s 

o c h tvedräk tens d i ssonnanser aldr ig hördes 

af. D e t sant kv inn l iga i E m m a B e n e d i c k s 

hjärta o c h karaktär g i ck helt u p p i den 

mera indfviduel t an lagde m a k e n s personl ig

het . H o n fann i h o n o m de t s töd o c h den 

ledn ing , hennes vekare natur kräfde. 

I fullaste måt t u t rustad m e d icke b lo t t 

hufvude ts , u tan också hjärtats egenskaper , 

blef denna kv inna , j u s t därför att hennes 

äk tenskap var barnlöst , m e r a i tillfälle att 

r ikta sina tankar utåt till den nöds tä l lda 

o c h l idande m e d m ä n n i s k a n , hvars mater iel la 

b e k y m m e r h o n l ika fr ikost igt s o m bered

vi l l igt undan rö jde , för så v id t den hjälp

sökande ve rk l igen var fört jänt däraf. H o n 

hö rde d o c k ej till d e m , s o m i tanklös t oför

s tånd u p p m u n t r a d e dagdr i fvaren eller lättin

g e n ; h o n hjä lpte först efter att ha fva fått 

fullt t i l lförlit l iga uppgif ter beträffande d e n 

h jä lpsökandes l i fsvi l lkor och karaktär. 

Efter ett 42-årigt äk tenskap träffades h o n 

af ett hård t slag — . d ö d e n ryck t e bo r t hen

nes make . H o n d rog sig då hel t t i l lbaka 

från umgänges l i fve t , där hennes ä l skvärda 

väsen o c h hennes l ynne , s o m förenade ung

d o m e n s elast ici tet o c h g läd t ighe t m e d å lderns 

l ugna värd ighe t , g jo r t h e n n e eftersökt o c h 

värderad . 

För att i n å g o n m å n m i n s k a ensamhe ten 

o c h ersätta sin s m ä r t s a m m a förlust , ö p p n a d e 

h o n d å sitt h e m för en u n g fl icka, hv i lken 

allt sedan in tagi t en dot ters plats v i d hen

nes s ida. 

D e t var i synnerhe t unde r den sista 

pe r ioden af sitt lif, efter m a n n e n s d ö d , s o m 

h o n m e r a u tes lu tande ä g n a d e sitt lif åt väl

görenhe t . 

E n m ä n g d stiftelser såväl s o m enski lda 

personer ha af h e n n e fått unders töd . A r 

1 8 9 0 lät h o n , unde r n a m n af » E m m a Bene

dicks a s y l » , p å D j u r s h o l m uppföra ett ålder

d o m s h e m för o b e m e d l a d e o c h orkes lösa kvin

nor , före t rädesvis ur mede lk lassen . Åtski l 

l iga af S t o c k h o l m s ky rko r samt Skansen m . 

fl. fos ter ländska inst i tut ioner ha af henne 

fått r ikliga b id rag . Ti l l j u l en samt p å man

nens d ö d s d a g g jo rde s alltid b e t y d l i g a utdel

n ingar åt d e fat t iga. 

H o n de lade m e d sig i cke b lo t t därför, att 

hennes hjärta m a n a d e h e n n e därtill , u tan 

också därför, att h o n ansåg det s o m en 

mora l i sk förpliktelse, för hv i lken h o n heller 

i cke t yck te s ig för t jäna lo ford . D e t va r en 

anspråkslös kv inna , o c h kanske j u s t denna 

egenskap bär sku lden till, att h o n ej vi l le 

låta fo togra fen fö rev iga sina drag . M e d 

u n d a n t a g af ett por t rä t t i o l ja från d e n 

t id igas te u n g d o m e n finns intet porträt t af fru 

Bened i cks , o c h s o m bev i s p å hennes aver

s ion för por t rä t t af sig själf k a n n ä m n a s , 

att då en s läkt ing h e n n e o v e t a n d e låtit 

t aga ett dy l ik t efter oljetaflan, hon efter 

upp täck ten häraf passade p å att v i d första 

tillfälle t aga de t ur a l b u m e t o c h förs töra 

det . P å g r u n d af denna karaktäris t iska 

egenhe t äro vi i cke i tillfälle att här presen

tera hennes b i ld för I d u n s läsarinnor. 

D e 4 — 5 sista åren va r h e n n e s hälsa 

vack l ande , m e n h o n bar sina p lågor m e d 

t å l amod o c h k lagade icke . U n d e r inne

va rande s o m m a r v is tades h o n på Da la rö . 

H o n s tod j u s t i b e g r e p p att å te rvända h e m 

o c h ä m n a d e t i l lbringa dagen före afresaii 

hos en bekan t fami l j , d å d ö d e n kal lade 

henne . Efter en ha l f t immes dödsa rbe t e 

s l ocknade l i fsgnistan. E m m a Bened icks d o g 

d e n 26 august i af h jä r t för lamning . 

D e n aflidnas n u ö p p n a d e t e s t amen te bär 

ett s torar tadt v i t tnesbörd o m , att hennes 

h jä r t eva rma o m t a n k e för l idande ts barn 

samt för a l lmännyt t iga o c h u p p h ö j d a ända

mål föl j t henne äfven b o r t o m grafven . För

u t o m en m ä n g d dispos i t ioner till ensk i lda 

personer ha ej m i n d r e än 615,000 kronor 

donera ts till vä lgö rande syf ten, af hv i lka vi 

här n ä m n a f ö l j a n d e : 

Fru »Emma Benedicks' Asyl för ålderstigna 
fruntimmer» 300,000 kr.; en af metodistförsam
lingarna i Stockholm (för kyrkobyggnad) 50,000; 
asylet för pauvres honteux i Stockholm 20,000; 
Stockholms sjukhem för obotligt sjuka (för under
hållande af 2 sjuksängar) 20,000; kronprinsessan 
Lovisas vårdanstalt för sjuka barn 20,000; Sabbats
bergs fattighusinrättning 15,000; Allmänna insti
tutet för döfstumma å Manilla 10,000; Diakoniss
anstalten vid Ersta i Stockholm 10,000; fröken 
Elsa Borgs hem vid Hvita bergen i Stockholm 
10,000; Stiftelsen för gamla tjänarinnor i Stock
holm 10,000; Föreningen för välgörenhetens ord
nande i Stockholm 10,000; Stockholms skollofs-
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kolonier 10,000; Fredrika Bremer-förbundet (hälf
ten till förbundets sjukkassa) 10,000; »Skansen» 
10,000; Kristliga föreningen af unga kvinnor i 
Stockholm 5,000; d:o d:o för fabriksflickor å Sö
der i Stockholm 5,000; Eugeniahemmet 5,000; 
Föreningen för sömmerskors sommarhem 5,000; 
Föreningen Handarbetets vänner i Stockholm 
5,000; Svenska lärarinnornas pensionsförening 
5,000, hvarjämte ett flertal här ej nämnda »hem», 
»barnkrubbor», »arbetsstugor» och välgörande 
föreningar ihågkommits med donationer från 1,000 
till 5,000 kr. 

S t o c k h o l m s samhäl le förlorar i h e n n e en 

s tors lagen mäcena t , o c h o ta l iga äro d e fat t iga 

o c h s juke, s o m stå sö r jande v id hennes graf. 

II W—I. 

Mamsell Stafvas "själfviskhet 
Också en interview. 

J J J T O G var hon en smula »konstig», den gamla 
• II mamsell Stafva, gårdens original. Den me-

G/Y ningen var nu en gång för alla liksom fast
slagen bland grannarne. Och när man råkat 
fast för en sådan mening, är naturligtvis allt, 
hvad man tar sig till, så där temligen kostligt, 
för att inte säga smått tokigt. 

Hon hade en tid inackorderingar, teknologer, 
farmaceuter och andra studerande. Gumman 
sken af belåten, när hon såg »sina gossar» länsa 
bordet med vargaptit, men samma aptit slok 
också nästan hela hennes lifränta, och vid ter
minernas slut stod hon med två tomma händer. 
Och när någon, som därtill var hennes gäldenär 
kanske för flere månader, saknade medel till 
hemresa — gick inte då den tokiga människan 
och lånade pengar för hans räkning! 

Eget nog klarerade dock till och med de värsta 
slarfvarne slutligen sitt mellanhafvande med 
mamsell Stafva. Det måtte legat något särdeles 
eggande för hederskänslan i hennes sätt att 
»släppa allt vind för våg och låta äta ut sig», 
såsom grannarne uttryckte sig. 

Så måste hon sluta med inackorderingarna, 
men det sved till i sinnet, hvar gång hon tänkte 
på denna »gyllene» tid, som icke skulle åter
komma — »gyllene», icke för kassan, men för 
det gamla kärleksfulla hjärtat. 

»Det är nog själfviskt af mig att gräma mig 
of ver förlusten af gossarne,» erkände hon, »men 
jag kan aldrig glömma deras glada och vänliga 
ansikten, och jag tänker så ofta på, om de ha 
det tillräckligt bra, där de nu äro.» 

En af dem kom emellertid att stanna kvar under 
mamssell Stafvas hägn. Det var en ung språk
lärare, som knall och fall fick lungsot och blef 
liggande i det rum, han hyrde hos gumman, 
Själf yrkade han på att föras till sjukhus för att 
icke ligga sin värdinna till last. 

Mamsell Stafva blef rent förfärad. 
»Föras till sjukhus i den här decemberkylan 

och komma bland främmande människor, som 
inte fråga ett kvitt efter'n!» utbrast hon. »Al
drig, så länge jag finns och har något samvete 
i bröstet!» 

Så blef han kvar i sitt rum, fick fri läkarevård 
af en kamrat och sköttes med moderlig ömhet af 
mamsell Stafva. Det gick väl ett år om, och en 
solig majdag utandades han sitt lif. 

— — »Det var väl rätt besvärligt i längden 
med en lungsotspatient,» sade en besökande till 
mamsell Stafva någon tid efter begrafningen. 

»Kors, det var ju jag själf, som trugade honom 
kvar,» invände den gamla, »så det var ju bara 
på egen fördel jag höll.» 

»Egen fördel?» upprepade den framande för
vånad. 

»Ja, det var ju ändå en af gossarne jag fick 
behålla . . . » 

»Så — ja visst. Nå men den stackarn kunde 
väl inte hjälpa till synnerligen mycket själf?» 

»Jo, det är då visst och sant,» utbrast gum
man energiskt, »att han hjälpte till, allt hvad 
hans krafter förmådde. Så sjuk han var, låg 
han dagen igenom och öfversatte utländska skrif
ter, ja, det var en flit, som var omåttlig . . . » 

»Fick han sälja sina öfversättningar?» 
» H m — ja, inte alla förstås, men nog gick 

det till en trettio kronor.» 
»Under ett år?» 

»Ja, var inte det riktigt vackert af en stackars 
sjukling?» menade mamsell Stafva naivt, »och 
så väl di pängarne kom till pass! För dem kun
de han ändtligen köpa det där dyra vinet, och 
jag behöfde inte längre ängslas för den saken 
— så nog hjälpte han till alltid!» 

»Trodde han, att han någonsin skulle bli frisk 
igen ? » 

»Jojomen — och bara jag kommer opp, plä
gade han säga, ska' mamsell Stafva minsann 
ha igen allt hvad hon gjort för mig!» — Jag 
ordentligt skämdes, när han sa' så. Hvad hade 
han egentligen att tacka mig för! En fattig mat
bit, ett krypin till rum . . . » 

»Och ständig, öm vård !» inföll den främmande. 
»Liksom det var något att tala o m ! Det var 

ju min egen dagliga glädje, som jag fikade att 
alltid få behålla, mitt gamla egoistiska stycke!» 

»Han fick emellertid aldrig infria sitt löfte.» 
»Nej, men det vet jag så väl, att han gjort, 

bara han kommit opp igen, så det var minsann 
inga tomma ord — han rådde väl inte för, att 
döden kom emellan!» 

»Var det hans böcker, de där?» frågade besö
karen och pekade på ett bokskåp. 

»Ja men, var det så,» sade gumman med ve
modig andakt; »det var det käraste han hade. 
Ur dem läste han ofta högt för mig om så mån
ga märkvärdiga och vackra saker. Hvar skulle 
jag fått sân'a högtidsstunder ifrån, om inte han 
varit ! Och tror herrn, att så'nt kan ersättas med 
pengar — åhnej, det är allt jag som står i skuld 
för mycket hos honom, där han ligger i mullen. 
— Och så tänkte ändå den token sälja bort en 
del, då vi en gång hade det litet svårt! Jag 
visste, att jag inte skulle härda ut att se 
hans saknad, och därför styrde jag om, så att 
det inte blef någon försäljning af — orätt kan
ske det var af mig att tänka så mycket på egen 
tillfredsställelse och hindra honom i hans beslut 
. . . Men jag hittade ju i alla fall på en mycket 
bättre utväg . . . » \ 

»Hvilken då, om man får vara frågvis?» 
»Jo,» sade gumman med ett småslugt leende, 

»jag pantsatte min nya vinterkappa, som jag inte 
behöfde på våren.» 

»Mamsell Stafva lagade väl ändå, så hon fick 
igen kappan?» 

»Jag fick visserligen inte igen den,» sade gum
man smått förlägen, »för jag råkade att inte ha 
pengar till omsättningen . . . » 

»Det var ju bra ledsamt!» 
»Åhnej , det var inte så farligt med det!» sade 

den gamla och strålade upp i ett godt leende, 
»jag såg med egna ögon, då jag var på auktio
nen, att kappan ropades in af en fattig stackare, 
som såg så innerligen förnöjd ut öfver den goda 
affären, och som kanske behöfde kappan mycket 
bättre än jag — så den kom nog i rätta hän
der. Den gamla kappan, sam jag har, är till
räckligt bra än i dag. — Nej, det var nog bäst 
som skedde!» utbrast hon efter ett litet uppe
håll, »jag kände mig ibland riktigt olustig i den 
där öfverflödskappan, när jag såg så många an
dra huttra och frysa omkring mig. En får väl 
inte bara tänka på sig själf heller — det gjorde 
aldrig han, som är död, han tänkte mest på att 
fägna mig och blef alldeles ifrån sig, när jag 
inte ville resa ut till landet till syster min. Se, 
han tyckte, jag behöfde litet omväxling.» 

»Blef det ingenting af ined resan?» 
»Nej, och tänk en så'n Guds lycka det var! 

I juli fick han två blodstörtningar. Om jag då 
inte varit hemma och fått fatt i läkare, så hade 
det ju varit så godt som mitt fel, om han stru
kit med,» menade mamsell Stafva i trohjärtad 
enfald. 

»Begrafningen vållade väl bekymmer?» 
»Ja, det må Herran veta,» sade den gamla 

sakta med knäppta händer, »att det var med 
tungt sinne jag såg honom stoppas i jorden . . . » 

»Det förstås,» sade den främmande med ett 
rördt leende, »men jag menade egentligen begraf-
ningsomkostnaderna. » 

»Den saken redde sig galant», sade gumman 
med ett uttryck af liftig tacksamhet, »själf 
svepte jag honom, men se'n ville inte pengarne 
räcka långt, förstås. Kan herrn tänka sig, att 
då erbjöds jag af likkistsnickarn och hyrkusken 
att få betala dem efteråt litet i sender efter råd 
och lägenhet. Nog var det bra snällt, och är 
inte sâ'nt styrkande för ens tro på både Gud och 
människor? Ja, det är, som jag alltid tänkt, att 
med honom, som är död, följde i allt som allt 
idel välsignelse för mig.» 

Det glittrade fuktigt i den främmandes ögon. 
»Mamsell Stafva känner sig alltså tillräckligt 

belönad för sitt verk?» 
>Verk? Det var väl inte något verk, och för 

resten inte mitt verk. En är väl ändå bara red
skap här i lifvet, skulle jag tro. Men är det så, 
att jag gjort något, så har jag sannerligen blif-
vit belönad öfver förtjänsten. Jag bar ett kärt 
minne att tära på till döddagar, och jag har en 
kär graf att sköta om. Det är gunås inte alla, 
som ha det, och jag önskade bara, att jag kun
de dela med mig af en så'n välsignelse —Jty en 
får väl inte vara alltför själfvisk af sig!» 

Emy. 

Då ni annonserar om plats... 
Några råd af 

e n u n g k a r l , s o m s ö k e r v ä r d i n n a . 

fBljen s o m i våra dagar söker plats , må-

(SttsM ste ofta b e g a g n a sig af annonse r ing 

i t idn ingarna . D e t k u n n a vi se särskildt 

af » I d u n » , s o m i hvar je n u m m e r innehål ler 

dussintals annonse r af p la t s sökande flickor. 

O c h den flicka, s o m annonserar , önskar för

stås, att hennes annons m å bli uppmärk

s a m m a d af så m å n g a s o m m ö j l i g t o c h be

svarad. M e n b lo t t få förstå att annonsera 

så, att n ä m n d a syf temål ernås. A l l t för 

m å n g a s annonser äro hål lna i så a l lmän 

stil, att ingen b ry r sig o m d e m . F ö r att 

en annons skall b l i u p p m ä r k s a m m a d , bö r 

d e n vara så konkre t s o m möj l i g t . Hä r 

några råd till d e kv inn l iga annonsörer , s o m 

vi l ja , att deras annonser skola t aga skruf : 

1. D å ni annonserar , så bör ja ej annon

sen på fö l j ande vanl iga , m e n m y c k e t oprak

tiska sätt : » E n u n g flicka» e t c , u tan angif, 

hur g a m m a l ni är. O m t. ex . en m a n vill 

ha en vä rd inna för sitt hus , så är han van

l igen m y c k e t int resserad af att ve ta , huru 

g a m m a l den är, s o m söker värd innepla t sen , 

o c h har på fö rhand bes t ämt sin b l i fvande 

värd innas ungefär l iga ålder. M e n hvern 

ve t , hur g a m m a l » e n ung flicka» är. » U n g » 

är j u ett fasl igt relat ivt b e g r e p p . D e n s o m 

skrifver dessa rader (en ungkar l , s o m i n o m 

parentes sagd t söker en vä rd inna) ve t rakt 

inte, o m den » u n g a » p la t s sökande flickan 

är 16 eller 3 2 år eller ännu äldre, o c h jag

AR säker o m , att m å n g a äro l ika d u m m a 

s o m j a g . Där för b r y r j a g m i g icke o m att 

be sva ra den » u n g a flickans» annons , u tan 

b lo t t d e n flickas, s o m tyd l ig t säger, hur 

g a m m a l h o n är. 

O c h hvar för ej säga de t t a? Ni bö r här

v id l ag beakta , att önskn inga rna äro m y c k e t 

ol ika. D e n ene, s o m söker en vä rd inna 

eller ett hushål lsbi t räde, vi l l ha en 25-åring, 

den andre en 35- eller 40-år ing. Därför 

m å i n g e n rädas för att ang i fva sin verkl iga 

ålder, va re sig h o n är u n g eller g a m m a l . 

Al l t så bö r j a aldr ig annonse rna m e d : » E n u n g 

flicka » . 

2 . D å ni annonserar o m plats , så und

v i k o m m ö j l i g t att, o m ni är h e m m a i lands

orten, begä ra svar till I d u n s exped . , Gumse-

lii a n n o n s b y r å eller n å g o t annat ställe i 

h u f v u d s t a d e n ; fö ro rdna i stället o m svarens 

s ä n d a n d e till den plats , där ni bor . D e t 

hände r ofta, at t t. ex . d e n m a n , s o m söker 

en värd inna , ej vil l an taga någon , s o m han 

ej kan va ra i tillfälle att förut se o c h sam

tala m e d , m e n d å blir de t j u b lo t t ett o n ö 

d ig t skrifveri, när d e n s o m vil l ha en värd

inna o c h s o m b o r i Y s t a d , besvarar en 

sökandes bref, hv i lken bef lnnes b o i Hapa

randa . V i l l ni , s o m b o r i Y s t a d o c h söker 

värd innep la t s , b l anda bo r t kor ten litet, så 
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k a n ni j u begära svar till n å g o n posts ta

t ion , s o m l igger i nä rhe ten af Y s t a d , exem

pelvis till S imr i shamn , o c h laga att svaren 

returneras till Y . P å d e t sättet får den , 

s o m läser annonsen , å tmins tone på ett unge

fär veta , hva r ni bo r o c h hvi lke t h a n i re

gel , o m h a n verk l igen reflekterar å eder 

annons , gä rna vill veta . 

3 . O m ni söker pla ts t. ex . s o m värd

inna, så kan ni u n d v i k a m y c k e t o n ö d i g t 

skrifveri dä r igenom, att ni i a n n o n s e n o m 

nämner , hu ruv ida ni äger n å g o n eller i ngen 

kunskap i mus ik . D e n ene sätter vä rde p å 

att få en mus ika l i sk värd inna , j a , fordrar 

de t kanske ovi l lkor l igen, den andre b ryr sig 

ej de t r ingaste o m mus ik . Ä f v e n o m ni 

k a n aldrig så litet k l inka p iano , så angif 

det , t y m å h ä n d a är m a n n ö j d m e d ganska 

litet i det ta hänseende , m e d a n m a n d o c k 

ovi l lkor l igen fordrar något. A n n o n s e r a allt

så : » m u s i k a l i s k » , » n å g o t mus ika l i sk» , »spe

lar till h u s b e h o f » , » i c k e mus ika l i sk» e tc . 

4 . Slut l igen ännu ett r åd : O m ni be

svarar en annons , i hv i lken anhålles o m 

fotografi af den svarande , så b r y er ej o m 

att svara, därest ni ej också enl igt begäran 

m e d s ä n d e r fotografi . Svarar ni ändå, så 

skall eder t svar i ni t t ionio fall af hundra 

utan v ida re genas t h a m n a i pappe r skorgen . 

O c h ni m å icke m e n a , att den s o m i n ä m n d a 

fall genas t bor tkas tar eder t bref, är en » y t 

l i g » pe r son , s o m b lo t t fäster sig v id utse

endet , t y hv i lken person , s o m t. ex. söker 

en värd inna , h a n m å vara huru allvarlig 

o c h » d j u p » s o m helst , skulle vara l ikgi l t ig 

för att ve ta , o m den sökande ser u t s o m 

en marka t ta eller har ett någor lunda h y g g 

ligt u t s e e n d e ? F ö r öfrigt k a n m a n ofta 

b lo t t af en persons port rä t t s luta till åt

skill igt o m personens inre beskaffenhet . 

O c h skulle ni v i l ja ha bev i s för denna sats, 

så har ni de t här : P å en persons porträt t 

ser m a n b l a n d anna t hans ö g o n . N u äro 

ö g o n e n själens s p e g e l ; alltså ser m a n af en 

persons port rä t t hans själ, d. v. s. hans 

inre. H . S. B . 

I s o m annonseren efter pla ts , fö l jen n u 

dessa v ä l m e n a n d e v inkar af en ungkar l , 

s o m är i b ryder i för att få en lämpl ig värd

inna, o c h I skolen få se, att de t k o m m e r 

att n a p p a al ldeles ö fverdåd ig t . D e n där 

råd lyder , h a n är vis . 

Iduns läkarart iklar . 
(Eftertryck förbjudes.) 

V . 

O m v å r a f ö d o ä m n e n . 

Några allmänna synpunkter af 

Professor Robert Tig-erstedt. 
(Forts.) 

Njutningsmedlen äro alliså nödvändiga för 
kroppen. Men vi böra dock vakta oss för öf-

verdrift i deras användning, ty därigenom kunna 

svåra rubbningar i kroppens välbefinnande upp

stå. En sådan öfverdrift äger rum, om man 

använder för starkt kryddad mat, ty härige

nom utöfvas en alltför stark retning på mag

säcken, som sålunda småningom bringas till ett 

sådant tillstånd, att den icke mera kan und

vara dessa starka kryddor, något, som i sin 

tur leder till mer eller mindre svåra magsjuk

domar och därmed följande elände. 

En märkvärdig omständighet, som nära sam

manhänger med njutningsmedlen, måste jag 

också beröra, nämligen behofvet af omväxling 

i födan. En föda må aldrig så mycket till

tala oss, vi ledsna dock slutligen vid densamma, 

om vi alltför ofta få förtära den. Förklarin

gen härtill synes väsentligen ligga däri, att 

magsäcken genom ständigt enahanda retning på 

något sätt förslöas, så att den icke mera bil

dar tillräcklig magsaft. Detta behof af om

växling i födan är naturligtvis ingalunda lik

tydigt med ett behof efter läckra och dyrbara 

maträtter och kan utan någon egentlig svårig

het tillfredsställas, ty af samma slags födoäm

nen kunna ju för samma kostnad flere olika 

maträtter tillredas, hvilka alla hafva sin 

särskilda smak. Anmärkas bör, att det vik

tigaste af alla våra födoämnen, brödet, också 

är det, vid hvilket vi minst lätt ledsna eller 

rättare sagdt vid hvilket vi alls icke ledsna. 

V i kunna med allt skäl utsträcka begreppet 

njutningsmedel ännu längre än vi hittills gjort 

det och såsom sådana beteckna allt, som gör 

förtärandet af födan till ett nöje, således en 

snygg servering, ett gladt bordssamtal, m. m. 

dyl. Slikt kostar ingenting, men bidrager ofant

ligt både till trefnaden och till matlusten. E n 

osnyggt serverad mat, den må nu sedan i och 

för sig vara huru läcker som helst, väcker en

dast leda; tvister och obehag vid matbordet 

stilla hungern förr än kroppens behof af nä

ringstillförsel är tillfredsställda 

Jag ber slutligen att med några ord få be

röra ett bland de njutningsmedel, som tillhöra 

de i dagligt tal såsom sådana betecknade, näm

ligen spriten (alkoholen). Det är icke min af-

sikt att här närmare inlåta mig på en skil

dring af spritdryckernas inverkan på kroppen 

och dess förrättningar, eller att skildra de olyc

kor och det elände, som de ännu i våra dagar 

i så rik mån föranleda. Men då jag förestäl

ler mig att dessa rader komma att läsas af åt

skilliga mödrar, har jag icke kunnat underlåta 

att här uttala ett allvarligt varningsord mot att 

låta barn förtära sprithaltiga drycker af hvad 

slag de vara må. Man gör detta ofta af ren 

tanklöshet, icke sällan också i akt och mening 

att därigenom stärka barnet. Men man tager 

härutinnan fullkomligt miste. Tvärtom lär er

farenheten med den största bestämdhet att 

sprit, äfven i mycket små mängder, icke blott 

icke gör barnet nytta, utan tvärtom vållar det 

skada. 

Man anser, att den i vår tid, äfven hos ung

domen, så vanliga nervsvagheten, neurastenien, 

med dess retlighet, hufvudvärk, hjärtklappning, 

sömnlöshet och nedstämning, till en del fram

kallas af en för tidigt och i snabb stegring 

tilltagande förtäring af spritdrycker. Den ge

nom dem skadligt påverkade unga hjärnan för

mår icke fylla de af skolarbetet på densamma 

ställda fordringarna, och sålunda uppstår en öf-

veransträngning, som icke sällan lägger grun

den till barnets senare nervositet. 

En schweizisk läkare har för icke länge se

dan meddelat följande lärorika iakttagelse till 

belysning af spritdryckernas verkningar på barn. 

Två familjefäder, hvilka ansågo att vin i 

måttlig mängd var nyttigt för något äldre barn, 

ville pröfva huruvida detta stegrade dessas ar

betsförmåga hemma och i skolan, eller om det 

nedsatte den och föranledde en snabbare ut

mattning och förslappning till kropp och själ. 

Barnen, gossar, voro 10—15 år gamla. Det 

endast till måltiderna förtärda, alltid med vat

ten utblandade och i och för sig svaga vinet 

utgjorde dagligen för de yngre gossarne 70, för 

de äldre 100 gr. Försöket räckte halftannat 

år och utfördes sålunda, att flere månader med 

vin städse omväxlade med flere månaders af-

hållsamhet och det under iakttagande af att 

bägge perioderna så jämnt som möjligt förde

lades på olika årstider. 

Resultatet var att gossarne under den period, 

de fìngo vin, föreföllo föräldrarne mattare, söm

nigare, mindre upplagda för andligt arbete, de

ras sömn var oroligare, oftare afbruten och 

därför mindre vederkvickande. Två af gos

sarne märkte detta själfva så tydligt, att de 

af egen drift bådo föräldrarna att förskonas 

från vinet. 

Ur medicinsk synpunkt är spriten, såsom en 

framstående tysk universitetslärare vid en me

dicinsk kongress yttrat, ett retmedel. »Bar

nets kropp behöfver intet sådant, den måste 

hållas frisk, hafva god luft, rörelse, god föda. 

Men det är en kräftskada i vår tid, att hvarje 

barn från det andra eller tredje året får dricka 

vin och öl, och jag ville fästa uppmärksamhe

ten därpå, att i synnerhet vi, som praktisera 

i en stor stad, dagligen kunna öfvertyga oss, 

att en af vår tids viktigaste sjukdomar, den 

stegrade nervösa retligheten och den aftagande 

nervösa motståndskraften, i hög grad ökas ge

nom ett förtidigt missbruk af sprit. » Och han 

tillade, vändande sig till de närvarande läkarne: 

»Jag ber er att hvarhelst ni har något infly

tande alltid bestämdt framhålla, att man åt 

små barn och åt unga personer endast allde

les undantagsvis, men öfver hufvud taget icke 

alls får ge något v in .» 

(Forts.) 

UR NOTISBOKEN. 

Kronprinsessans hälsotillstånd har under 
den senaste tiden varit något mindre tillfreds
ställande. Den försämring, som inträdde i hennes 
kroniska lungkatarr vid återkomsten till Baden 
sistlidne vår, fortfar ännu med betydlig slem-
afsöndring och envis hosta. 

»Allas vår Lea*, den uppburna författarin
nan och då och då äfven som medarbetarinna i 
Idun synliga fru Josefina Wettergrnnd, fyllde i 
måndags 65 år. »En svensk kvinna», som redan 
förr någon gång på ett formfulländadt och varm-
hjärtadt sätt i vår tidning gjort sig till tolk för 
sina medsystrars sympatiei -, har på annat ställe 
i detta nummer hugfäst »Leas» märkesdag. 

Kvinnliga läkarestipendiater. Fredrika 
Bremer-förbundets stipendier för kvinnor, som 
studera medicin, ha för innevarande år tilldelats, 
det å 500 kr. med. kand. Berna Skog och det å 
400 kr. med. kand. Sofia Holmgren. 

Biskopsdotter folkskollärarinna. En 
dotter till biskop Johansson i Hernösand söker 
i år inträde i andra klassen vid Kalmar folk-
skollärarinneseminarium. 

Telegraf kurs för kvinnliga elever tog den 
1 dennes sin början vid telegrafverkets under
visningsanstalt härstädes. Kursen, som räknar 
ett 30-tal deltagarinnor, kommer att fortgå om
kring 3 V ä månader. 

Selma "Lagerlöfs förr omnämnda nya 2-akts-
drama gafs i fredags för första gången på Dag-
marteatern i Köpenhamn på föranstaltande af 
komitén för kvinnoutställningen. Stycket heter 
»S:t Annas kloster» och är ett medeltidsstycke 
af mörk dramatisk ton. Det äger både stil, färg 
och stämning — säger Nationaltidèndes anmälare 
— kort sagdt, samma lyriska makt, som genom
går den talangfulla författarinnans öfriga arbeten, 
men den dramatiska utveckligen är icke lycklig. 
Maskineriet arbetar för tungt och handlingens 
hjul synes stundtals stå stilla. 

Någon entusiasm väckte stycket just ej och 
resultatet blef blott en succès d'estime. Till den 
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mindre tillfredsställande utgången bidrog nog, att 
rollerna innehades af unga och opröfväde krafter. 

En afgående simlärarinna. Simnppvis-
ningen i söndags e. m. i Stockholms stads bad-
och siminrättning, den sista för året, hade, trots 
det i hög grad ogynsamma höstlika vädret, lockat 
tillsammans så många åskådare, att det var »ut-
såldt hus», ett eklatant bevis på, huru populära 
dessa uppvisningar äro och tillika ett vittnesbörd 
om den sympati, hvarmed den afgående första 
lärarinnan, fröken Elis. Tillberg, till. hvars för
mån uppvisningen ägde rum, omfattas af sim
konstens vänner. Uppvisningen åsågs med spändt 
intresse och hälsades med de varmaste yttringar 
af tillfredsställelse och erkännande åt de upp
trädande. 

Teater och musik. 
Kungl. operan tillmötesgår fortfarande resepubli

ken med en särdeles omväxlande repertoar. Så
lunda gåfvos i torsdags (f. v.) »På Sicilien» och 
»Orfevs», på fredagen »Carmen», i söndags »Leo
nora», på måndagen »Regementets dotter» och 
nu i onsdags »Romeo och Julia». — I »På Sici
lien» innehades Santuzzas och Toriddos partier 
af fröken Lindegren och hr Bratbost. Den se
nare var tråkig och hade i sin sång mer än van
ligt anlagt den gråtmilda ton, som ej kan undgå 
att obehagligt beröra åhöraren. Fröken Linde
grens klangfulla stämma gjorde sig godt gällande 
i Santuzzas parti liksom ock i Eros' i »Orfevs», 
hvilket hon denna afton för första gången ut
förde. Titelpartiet i denna senare opera sjunges 
naturligtvis fortfarande af fru Linden och detta 
på ett sätt, som endast hon kan göra det. — I 
•Leonora» hade hr Ödmann i söndags en af sina 
allra lyckligaste aftnar. Särdeles väl disponerad 
sjöng han partiet från början till slut med en 
känsla och en glöd, som framkallade det mest 
entusiastiska bifall. Af detta fick äfven fru Lin
den (Leonora) sin välförtjänta del. Framhållas 
bör ock särskildt hr Sellergren som klosterpriorn. 
Däremot gjorde hr Lejdström ett ingalunda ode-
ladt angenämt intryck som konung Alfonso. Led
sam och stel i sitt uppträdande, lät han därjämte 
osäker i sin sång, hvilken stördes dels af en 
irriterande läspning, dels af en ovana att åka 
upp på tonen. Båda dessa olägenheter böra 
kunna bortarbetas, då det i sig själft goda röst-
materielet ock bättre kommer till sin rätt. 

Fröken Petrini har nu anländt och skulle på 
onsdagen i denna vecka göra sitt inträde som 
Julia i Gounods opera. 

Vasaieatern begynner i morgon lördag sin nya 
säsong under direktör Albert Ranfts ledning med 
(iabriel Finnes enaktsskådespel »Ugglan» samt 
Bisson och Carrés lustspel »Maskeraden». 

Djurgårdsteatern. Som afslutning på en sommar
repertoar, hvilken hufvudsakligen rört sig inom 
lättare och mera folkliga konstarter: utstyrsel
stycket, äfventyrsdramat, lustspelet, utgjorde 
Frans Hedbergs sagolustspel >Hin och smålän-
dingen», som i lördags gick öfver direktör Ranfts 
Djurgårdstiljor, ett ingalunda olämpligt grepp. 
Väl ver-kar »den gamla bekantingen» nu delvis 
en smula antikverad, det må ej förnekas, och 
en del modernisering i framtidsrevyn från 1945 
i tredje akten tillhörde ej det mest lyckade eller 
kvickt träffande, så äfven detta kunde gärna 
hellre fått bli vid det gamla och hade nog ej 
förlorat därpå. Nu fick man dock tillfälle att 
här parera med en färsk dekoration af Grabow 
— det nya millionriksdagshuset i all dess prakt, 
som dock till sist snöpligen slukas af den för
rädiska strömmen, ett skådespel som ej tycktes 
sakna en intresserad publik. Den hederliga gamla 
folkromantiken Och det lika hederliga gamla troll
tyget äro dock de, som fortfarande bäst bära 
stycket hos radpubliken, och dennas nöje och 
tillfredsställelse voro högst påtagliga. 

Den käcke småländingen, »som fruktar hvarken 
den lede eller trollen-, hade ock i hr J. Hagman 
fått en riktigt förträfflig representant. Af de 
många öfriga rollinnehafvarne önska vi särskildt 
med erkännande nämna hr J. Sandberg som tor
paren Ola Hansson, hr Adami som torpar-Per, 
fröken Hamberg som Elna, fröken Magnusson 
som Titta-Grå, finngumman, fröken Andersson 
som den fagra brukspatronsdottern och hr Bosin 
som prosten. 

Arenateatern bjöd i lördags på nytt program, då 
för första gången uppfördes Howards krigsskåde
spel »Shenandoah». Stycket utgöres af några 
löst hopfogade bilder från amerikanska inbördes
kriget 1861—65 och är som dramatisk produkt 
af ringa värde. Då det emellertid är präktigt 
uppsatt och har att uppvisa flere effektfulla sce
ner, förfelar det ej att göra intryck. Särskildt 
torde tredje aktens stridsscen med flere fram
stormande ryttare vara enastående bland det, 
som hittills uppförts å svensk scen. Om utföran
det är på det hela taget ej annat än godt att 
säga. Särskildt vilja vi framhålla fröknarna 
Sundell och Keen samt hrr Collin, Engelbreeht, 
Linden, Lundberg och Malmgren. En debutant 
förekom också, hr Hj. Arlberg, och han var verk
ligen mycket komisk, men det föreföll nästan, 
som om hans komik varit alldeles omedveten. 
Uppsättningen är som sagdt mycket präktig och 
förhöjes af hr Grabows ståtliga dekorationsmål
ningar. 

Far. 
Skiss för Idun af 

Elin A m e e n . 
(Ports.) 

»I a f t o n ? » u p p r e p a d e hon . H o n h a d e 

t änk t s ig de t s o m n å g o t l ång t in i fram

t iden . M e n de t va r inte hans m e n i n g . 

» J a g k o m m e r i a f ton ,» fortfor han, » fö r 

att hämta m i n lyckas ja -ord af — dig!» 

H o n ryck t e till o c h ga f h o n o m en sk rämd 

b l ick . D e h a d e hunni t till s tadens utkant , 

där g a t u l ä g g n i n g e n bö r j ade . Dä r s t annade 

h o n . 

» G å in te längre m e d m i g n u , » sade hon ; 

» j a g vi l l va ra e n s a m . » 

Motv i l l ig t l y d d e han, m e n först sedan 

h a n frågat, o m h o n ej vi l le g e h o n o m ett 

l i tet o rd . till h o p p . 

» I a f ton ,» sva rade h o n b lo t t m e d ett 

sorgse t tonfal l i rös ten, b ö j d e sitt h u f v u d 

till hä l sn ing o c h v e k in p å en tvärgata . 

Efter m i d d a g e n var h o n e n s a m p å sitt 

r u m en t i m m e . När h o n sedan k o m in till 

fosterföräldrarne, hv i lka sut to vicl kaffebor

det i fö rmake t f ramför den flammande bra

san, bad h o n , att d e skulle vän ta ännu en 

s tund m e d att t ända l ampan . H o n h a d e 

någo t att berät ta d e m . 

H o n t o g en pal l o c h sat te sig v id m o s t e r 

Hannas s tol m e d hufvude t m o t hennes knä. 

O c h så ta lade h o n o m det för d e m . 

D e b le fvo så g lada , att de knappas t k u n d e 

få f ram ett o rd . Mos te r s glädjetårar föl lo 

ner p å den u n g a flickans hu fvud , o c h d e n 

gamlas händer foro s m e k a n d e öfver Ingr ids 

hår. A t t en sådan l y c k a skulle k o m m a 

deras lilla flicka till del — de t h a d e d e 

aldrig d r ö m t o m . 

Målarmäs ta rn snöt sig l judl ig t g å n g på 

gång , där h a n satt i s k y m n i n g e n v i d fönst

ret. H a n hark lade s ig s o m för att hål la 

ett l ängre tal, m e n fick endas t f r am: 

» E n bra karl — en tusan så fin ka r l !» 

» M e n m o s t e r o c h morb ro r , j a g har inte 

sagt j a till h o n o m — de t kan j u a ldr ig 

b l i . . . » 

» H u r så — tycker du inte o m h o n o m ? » 

Mos te r H a n n a fat tade o m hennes h u f v u d 

o c h vil le se henne in i ö g o n e n . 

» J a g tror, att j a g håller af h o n o m —• 

förfärligt m y c k e t — m e r än j a g v iss te — 

m e n ni kan j u förstå, att de t a ldr ig kan 

bli — för fars skull o c h allt de t a n d r a . . . » 

Ja, de m e d g å f v o , att de ej tänkt på de t 

först — m e n viss te han i n g e n t i n g ? 

» H a n ve t i ngen t ing o m m i g — inte m e r 

än o m en v ik i t f r ä m m a n d e fågel i skog . . . » 

I ng r id g ö m d e ansiktet m o t mos te r Hannas 

k n ä o c h grät . 

» Ä r han en bra karl, s o m j a g förv isso 

t ro r ,» inföll m o r b r o r högt id l ig t , » s å g ö r de t 

h o n o m ingen t ing — det är m e d d i g han 

gif ter sig, o c h du är u tan fläck.» 

» M e n ni mås t e säga h o n o m de t , » sade 

Ingr id o c h lyf te u p p sitt ansikte, » s ä g a ho

n o m allt —• j a g k a n det inte . Berät ta ho

n o m o m far, m o r , s y s k o n e n o c h m i n barn

d o m — låt h o n o m ve ta , hv i lken släkt j a g 

har, så kanske han inte längre ber m i g , 

s å s o m h a n bad i d a g . . . » H e n n e s röst d o g 

bo r t i en snyf tn ing . 

När de t r ingde p å t a m b u r k l o c k a n var h o n 

uppe s o m en pi l o c h flydde in i sitt r u m . 

D e t ände ej l a m p a n i fö rmaket , u tan v i d 

g l ö d e n från brasan i r u m m e t s ha l fmörker 

berät tade de h o n o m allt. 

H e n n e s föräldrar h a d e b o t t i en grann

stad, då h o n f ö d d e s , o c h h o n var den y n g 

sta af flere syskon . M o d e r n h a d e vari t illa 

känd , m e d v i ld t s innelag o c h t v e t y d i g t lef-

nadssät t . Maka rne h a d e lefvat o lyck l iga , 

unde r s tändiga tvis ter o c h gräl o c h till o c h 

m e d s lagsmål . M a n n e n h a d e v i d d e n t iden 

haft en l i ten hande lsbu t ik , m e n hus t runs 

slarf o c h m a n n e n s t i l l tagande s löhet hade 

k o m m i t d e m p å allt s törre obes tånd , till 

dess där en dag blef konkurs o c h utmät

n ing . D å r y m d e hus t run till A m e r i k a m e d 

en urmakargesäl l . Ä l d s t a dot tern , s o m var 

f jor ton år, fick pla ts p å ett kafé . D e t g i c k 

henne illa, och h o n lefde n u ett lif af s y n d 

o c h skam i en af landets större s täder . 

T v å gossa r g i n g o till s jös o c h h a d e aldrig 

sedan hör ts af. E n t ioårig flicka h a d e tagi ts 

s o m barnfl icka i en hand tverkar fami l j , där 

h o n ännu var kvar o c h h a d e b ra t jänst . 

Ingr id , s o m då var fyra år, t o g s af fadern 

m e d till s taden här, där han af barmhärt ig

het fick plats i en but ik . Småt t var de t 

för d e m , m e n under några år hankade han 

sig f ram. D r a c k g j o r d e han n o g , o c h g å n g 

efter annan blef h a n k ö r d från platsen, m e n 

då han grät o c h t i g g d e — för barnets skull , 

fick han vara k v a r — för barne ts skull. 

R e d a n på den t iden vi l le J o n s o n s t aga Ing

r id i sitt h e m , m e n fadern vi l le ej skiljas 

från henne . H a n höl l af sin lilla flicka 

m e d en a fgudisk kärlek, o c h det var rö rande 

att se, hur han fö rsakade för henne , på de t 

att h o n ingen t ing skulle sakna. Så k o m 

den dag , när Ing r id var n io år, då fadern 

stal i sin principals kassa o c h k o m p å fäst

n ing . J o n s o n s t o g o genas t I ng r id till sig 

o c h sat te henne i s tadens bästa skola , t y 

de vil le g e henne en g o d uppfos t ran — 

någo t annat arf k u n d e h o n ej få, då de 

h a d e egna barn , en son , . s o m öfver tagi t 

faderns ve rks tad o c h en dot ter , gift 'å annan 

ort . 

När B j ö r k t jänat ut sitt straff, d ö k han 

åter u p p där i s taden . H a n vi l le ha plats 

igen , m e n natur l igtvis vi l le i ngen g e h o n o m 

n å g o n . G e n o m J o n s o n s fö rsorg k o m han 

slut l igen till en b o n d e , en mi l u tanför sta

den , där h a n m o t h u s r u m och f ö d a skulle 

utföra åtskil l igt arbete. S o m han var hän

dig , b rukade han t i l lverka träskedar, v ispar , 

kvas tar o c h dyl ik t , s o m sedan såldes i sta

den . T y v ä r r d rack h a n d o c k , när han k o m 

öfver b rännvin , o c h b o n d e n h a d e m å n g a gån

ger kö r t af h o n o m , m e n tagi t h o n o m till

b a k a igen m o t pengar , s o m först J o n s o n s 

l ämna t o c h sedan Ingr id , när h o n gåt t och 

läst o c h fått plats i g u l d s m e d s b u t i k e n . Jon-

Extra fin Marsala 
(Qualité Inghilteppa) härstädes lagrad sedan 1891. Vid 
undersökning af härv. handelskemist befunnen enl. analys 
fullgod. Pris kr. 1:25 pr butelj. Finnes endast hos 
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sons hade gä rna haft henne h e m m a hela 

d a g e n s o m hjä lp o c h sällskap, m e n hon var 

fast bes luten att själf för t jäna till s ina klä

der o c h till h v a d hennes far k u n d e behöfVa. 

Emel lanå t k o m d e n n e in till s taden, fas tän 

sällan, o c h far o c h dot ter träffades då van

l ig tvis . I ng r id v i s ade aldrig n å g o n b l y g s e l 

öfver h o n o m , h v a d h o n än kände i sitt 

hjärta. F ö r B j ö r k v o r o dessa f lykt iga m ö 

ten sol iga hög t idss tunder , m e n för Ingr id 

s lutade de t van l igen m e d tårar, t y de t 

h ä n d e aldrig, att fadern l ä m n a d e s taden 

nykter . Ofta mås t e han dödfu l l l äggas p å 

en kärra o c h föras h e m eller sofva ruset af 

sig någons t ans i s taden . 

D e t va r det ta de berä t tade , den b l ida 

mos te r H a n n a m e d sin mjuka , li tet s läpiga 

röst o c h morb ro r , målarmäs tarn , m e d stel 

hög t id l i ghe t o c h n o g a v ä g a n d e p å hvar je 

ord . D e h a d e intet m e r att säga — härads-

hö fd ingens ege t hjärta fick tala resten. H a n 

h a d e att ö fve rväga o c h besluta . 

Hva r j e o rd h a d e för h o n o m vari t s o m 

sv idande pisks lag. A , o m han ve ta t de t 

förut — m e n h v a d d å ? H a d e h a n vä l 

kunna t he jda de ord , s o m i dag t rängt s ig 

f ram ur hans öfversva l lande h jä r t a? O c h 

skulle han nu bät t re k u n n a lefva l ifvet utan 

henne än för några t i m m a r sedan, när tan

ken p å en sådan m ö j l i g h e t v ä c k t hos ho 

n o m en känsla af den största t omhe t s k v a l ? 

H a n g reps af ånges t , när h a n tänkte p å 

att införa henne b l a n d sin stol ta släkt — 

denna släkt u tan tadel o c h fläck. O c h hans 

ä lskl ingssyster , d e n aris tokrat iska Laura, 

s o m sedan ett år bar grefvinnet i te l — hur 

skulle han k u n n a g e henne till syster en 

flicka, s o m h a n hit tat i en bu t ik b a k o m en 

disk, o c h s o m h a d e till far en t juf o c h 

drinkare, en sys ter s o m »le fde i ett lif af 

s y n d o c h s k a m » — en annan syster s o m 

t jänade s o m p iga o c h en m o r , s o m r y m t 

m e d en gesä l l ! H a n v r e d händerna , o c h 

kal lsvet ten pär lade på hans panna . 

» H v a r är I n g r i d ? » sade han m e d ton lös 

röst . » K a n j a g få tala m e d h e n n e ? » 

» H o n är i sitt r u m innanför sa len ,» sva

rade fru J o n s o n o c h vi l le resa sig. 

» N e j , låt m i g g å , » h e j d a d e henne Ster-

ner . H a n g i c k g e n o m salen o c h k n a c k a d e 

på hennes dörr . H a n h ö r d e ett sakta » s t i g 

i n » , o c h h a n ef te rkom u p p m a n i n g e n utan 

att ha en an ing o m , h v a d han skulle säga 

henne . 

H o n h a d e t änd t l a m p a n o c h krupi t u p p 

i soffhörnet. H o n h a d e vänta t — h o n o m 

eller mos te r H a n n a — o c h räknat minu te rna 

i kvalful l ångest . När h a n t rädde in, m ö r k 

o c h allvarlig m e d u p p s y n s o m en d o m a r e , 

blef h o n så rädd , att h o n höl l händerna af-

vär j ande upp m o t h o n o m , s o m för att und

gå ett slag. 

» H v a r f ö r är d u r ä d d ? » sade han . » H v a d 

tror d u j a g vill g ö r a d i g ? Ingr id — äl

skade ba rn !» 

H a n ö p p n a d e s ina armar , o c h h o n s j ö n k 

till hans b rös t o c h näst lade in sitt h u f v u d 

där, s o m en s k r ä m d l i ten fåge lunge , hvil-

k e n funnit sitt säkra b o . Så föll h o n i 

häft ig grå t m e d v å l d s a m m a snyf tn ingar . 

H a n tog h e n n e p å sitt k n ä o c h ta lade trö

stens o c h kär lekens o rd till henne , till dess 

han åter fick henne lugn . H a n h a d e aldrig 

sett n å g o n grå ta så he jd lös t , så vå ldsamt . H a n 

lo fvade henne o c h s ig själf, att aldr ig mer , 

så l änge de två v a n d r a d e t i l l sammans p å 

j o r d e n , skul le h o n grå ta — h a n k u n d e inte 

uthärda att se det . 

När han l ä m n a d e s taden, vi l le han taga 

henne m e d s o m sin hustru. H a n h a d e fått 

anstä l lning h ö g t u p p i no rd l iga Sver ige — 

där skulle d e b y g g a sitt enkla lilla b o , där 

skul le d e lefva b lo t t för hvarandra , l ång t 

bo r t a från d e m , s o m känt henne förr, från 

hennes släkt o c h bekanta . 

Brö l lope t skulle förs iggå i all stillhet m e d 

endas t några få gäs ter af J o n s o n s närmaste , 

ett par flickvänner till I ng r id s a m t några 

af Sterners her rbekanta . M e n Ing r id vi l le 

v igas i ky rkan , där h o n konfi rmerats . Ster-

ner ville hälst , att v igse ln skul le sket t så 

pr ivat s o m möj l i g t , m e n han vil le icke mot 

sätta s ig d e n n a e n d a önskan af Ingr id . 

I en sak h a d e Sterner sagt sin b e s t ä m d a 

vi l ja r edan från d e n dagen , de för lofvat 

sig. För h e n n e skulle i cke mera få finnas 

n å g o n annan släkt än hans , i nga andra 

band , än d e m s o m b u n d o henne v id ho 

n o m . H o n skulle äga hva rken far eller 

m o r eller sy skon , o c h o m n å g o n af d e m 

stäl lde s ig i hennes väg , mås te h o n b o k -

stafligen v ä n d a sig bor t o c h säga : » J a g 

känner er in te .» 

(Forts.) 

I N N E H Å L L S F Ö R T E E K N I N G . 

Isabel Caroline Somerset. (Med porträtt). — Till »allas 
vår Lea>! På födelsedagen den 2 sept. 1895. Af En svensk 
kvinna. — En vandring genom kvinnornas utställning i Kö
penhamn; från Iduns gpecielle referent. — En kvinnobild — 
utan bild; af H. H—L. — Mamsell »Stlfvas .själfviskhet»; 
också en interview, af Emy. — Då ni annonserar om plats; 
några räd af En ungkarl, som söker värdinna. — Iduns läkar-
rtiklar. V.: Om våra födoämnen; några allmänna synpunk
ter, af professor Robert Tigerstedt. (Forts.). —"Ur notisboken. 
— Teater och musik. — Far; skiss för Idun af Elin Ameen. 
- Tidsfördrif 

T I A S J O R A N J . 

Redigeras af Sophie Linge. 

Bidrag mottagas med tacksamhet. 

L O G O G R Y F . 

Ack, jag är nog ej den enda, 
Som har gjort ett ledsamt rön, 
Att hur skickligt man än för sig, 
Otack dock blir världens lön. 

Nog jag minns den sköna tiden, 
Då jag först såg dagens ljus; 
Prisad blef jag då af många 
Och fick plats i fina hus. 

Det vill säga, om de icke 
Vore fina, då jag kom, 
Blef det bättre, blott jag ostörd, 
Fick regera dagen om. 

Fruarna de voro snälla, 
Herrarne — comme cj , comme ca! 
Tyckte att' min röst var skroflig, 
Min parfym ej riktigt bra. 

Och så är det, ännu värre 
Blir det dock för hvarje dag, 
Ty nu vill man mig beskylla 
Att jag har en slitvargs drag. 

Snart jag blir ur huset jagad. 
Då hur värna om mitt lif? 
Jo, i bästa fall tar Idun 
Mot mig till sitt tidsfördrif. 

Först af alla 
Vill jag kalla 

Fram på skådebanan här 
Man, hvars syssla 
Är att pyssla 

Om sitt garn bland ref och skär. 
Så en andra 
Som fått vandra 

Budskapstung vid B'yris å; 
Nu han stannat 
Ibland annat 

Gammalt godt hos Artur H. 
Men jag glömde 
Att berömde 

Män man presenterar först, 
Föreställ er 
Att det gäller 

Man i skolan allra störst. 
Ö i Nordsjön (vik däraf). 
Hvad som ljusgrön, 

Ter sig bäst i vårlig prakt. 
Fätal bara. 
Manstark skara, 

Som om någon håller vakt. 
Spänstig fjäder. 
Dåligt väder. 

Utaf kroppen klädsam del. 
Hvad som prisas. 
Hvad som spisas. 

Nödigt stöd för en kamel. 
Hvad den svaga 
Ej vill taga 

— Den som svag i hjärnan är — 
Sten som glittrar. 
Man som kvitirar. 

Verk som tidens märke bär. 
Invid kanten 
Utaf branten 

Varning atl vår väg är slut. 
Hvar vi mötas 
För att blötas 

Eller för att spädas ut. 
Något rakadt. 
Något lakadt. 

Hvad en östra vara bör. 
Hur jag snarligt 
Och helt varligt 

På mitt ordsvall ödmjukt gör. 

S. L. 

A R I T M O G R Y F . 

Bokstäfverna i rutorna I—VIII bilda namnet på platsen för ett fredsslut 
mellan Sverige och en annan makt. 

I 

00 9 10 1 5 8 18 6 13 

II 9 4 10 8 9 2 6 8 4 6 

III 4 20 2 6 8 9 16 2 10 6 1 

IV 5 2 18 11 2 5 14 3 6 15 * 

V 11 10 2 3 9 2 6 14 2 5 13 

VI # 4 8 6 1 11 10 18 12 7 • 
VII 19 18 10 9 21 11 18 10 15 

F I N * 1 5 9 17 1 10 7 * 

De åtta raderna innehålla namn på: I) en fordom svensk besittning, 
II) en fältherre, III) en statsman, IV) historiskt namn, V) namn på ett 
slagfält, VI) platsen för ett fredsfördrags undertecknande, VII) plats, hvarest 
åtskilligt krigsbyte togs, VIII) platsen för ett vapenstillestånd. 

b-g. 

C H A R A D . 

Mitt jörstu rymden syns oss vara, 
När dagens luft är hög och klar. 
Då under nattens timmar bara, 
Af stjärneljuset fullt den har. 

Mitt andra lätt du stenhård finner 
Än här, än där i skog och mark; 
På slätten han vårt tycke vinner. 
För bondens plog är han för stark. 

Mitt hela skyddad står och stilla 
Samt tittar fram så täck och glad; 
I kransen virad bär den lilla 
Omkring sitt hufvud fina blad. 

/ . S. 

L Ö S N I N G A R . 

Charaäen: Slag-regn. 
Anagrammet • 1) Dennas, 2) andens, 3) dan 

sen, 4) sanden. 
Fyrkantgåtan: N E R O 

E L I M 
R I K A 
OM A R 

Kamelontgåta: Tor, tår, tur, Tyr. 
Kapselgåtan: Als, Verdun, Tana, Delos, 

Armenien, Twer, Warthe, Dessau, Wetmar, 
Ise, Grenna, Odense, Speler, Padua, Tröja. 

Länkgåtan: Leksand: le—lek--ek—sand 
—and. 

Mosaikgåtan: Hyacint — smaragd: höns 
hus, Yxnerum, allmosa, cinober, issörja, 
nedgång, tålamod. 
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